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THE  FORM  OF 

SOLEMNIZATION    OF    xMATRIMONY. 


N.  B.  THE  BUBBEIC8  AS  IN  BOOK  OF  COMMON  PBAYER. 


THE  BANNS. 

Hoe  liakheettinna  ta  ^jtans  ta  hoe  Mammousch  ah  h&h  !M. — 
alt  hah  N. —  Ha  swhatoseclo  yebumstasose  as  kanumhose  tah-tax 
tatoeks  axtamose  tax  haz  clakowose  na  eah  ta  Mammowse,  homalt 
tus  hailt  pe-lahkatta  Hiih-ah  hakeeah  (se-syamouse  kah.ola«hose) 
a^heettum  mose. 

ADDRESS. 

Pe-hapts  huzstoe-mun  iie-siiook-a-nooka,  tus  hoe-yu-sheeict  na 
hyah,  weekteese  Tl-kailth  Kokepe  alt  na  hyah  whahacnenkimanks, 
tushoeap  pe-a^weeig  (hah  tuc  scyu  alt  hah  tiic  sa-moo-clats)  naeah 
tus  Mammouse.  Hoe  whahac,  harktak  shooz  hah-ah  Tl-kailth 
Kokepe,  nilt  site-kunama  tl-toctoet; — se-hac-a-meens-teese  nji  yaw- 
yawts  as  hois  peaweeig  nil  Christ  alt  na  Church; — ucs  whahacs  eah 
nil  Jesus  Christ  tic  qoo-hoqh  hiUyem  alt-la  ahqh-oqh  chuc-choqhut 
7\ilt  wha-hok-hose  alt  hoe  kea  tic  hawhalck  humtum  tuc  schoozena 
Cana  ha  Galilee;— alt  S  Paul  yehaxtums  zoattum-mucameens  ha 
takamose  ha  site-kunama.  Toowhahmalow-we  tah  tah-ah  ha  swhat 
pozalts  uxhoaxtunas  axquons  ta  kyyics,  ucs  hois  nak-akmeene  ahs 
seeistah  8puzzo,tahtaxyakoyaks;  kamelt  hoe  zoattumniuc-meentum 
tic  yakeyakameentum  toctocshute,  alt-la  hac  pahkosh-humtum  Tl- 
kailth  Kokepe:  uxwhanakum  yehumweeigsh  nux  kanum  owse  chu- 
tas  nas  Mammousch  ha  zytans- 
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Keacheehs.  Yelmxturas  ha  cTiu-taasose  tic  smytes  as-ta-tock- 
whuntas  na  nas  pahkoto,  alt  nas  zytans  Skokepeit,  altowsoyaui- 
meet  na  e-yah  ta  Squest.  \  ..  -    . :        •    ^ 

'  Se-cheens.  Yehaxtums  ha  molahiuin  na  shikshik  iix-pe-tjikas 
ha  seetlenook;  ow-wo  toowuhmalt,  tab-tax  swhat  harktak  hai)appc- 
owse,  hoc  mammouse,  alt  zomeenaiichutt!  na  tsucksact  na  chuwose 
nil  Christ  s  Scwhenux.  • 

Askelcheen.  Yehaxtums  ahs  kinameenstii-okalt  kiiinato-ok  tiic 
alt  kumkumsto-ok  alt  piameento-ok  tuc  harktak,  ha  qiicychiise  alt 
owse  quonquahnt-  Nah  ailt  ay-yowus  tuc  hoe  wha-hac  (hah-ah) 
cla-hak  tus  hailt  tl-cla-kowwose.  Ainmalt-awee  clo  swhatososcyyu 
vehunistasose  atskanumhose  tah-tax  ta-tocs  hah  ela-k6wwoschos«.' 
ho-malt,  pC'lah-kat-hoze;  tuhyanialt  axtammose  tah-ah  iixhoehap 
quainshootuah-ah.         ,    -        . 

,  f   ■    , 
The  Priest's  Address  to  those  about  to  be  married: — 
^        Hoaxtumteemen  alt  hoe  nakheettemen,  tseeatahah  awee-pehaps 
aschunetemen  niit  hazome  seetlecut  ha  quoii-manteemathose,  iiitz 
hah,  kuc  ahz  yehawsstoqh  na  takamos3  aha  swahkoke  hoe  wuzwaz, 
kehan  toowah  pehapts  ticyehumshute  nic  stah  tuc  hoe  clyee,  owwe 
tauial  tahah  ux  harktak  ha  clakowhoseshup  na  eah  tus  Mammouse, 
tus  hailt  pelahkhancbuteozah;  owwe  hoemalt  yehumstap,  ha  quin- 
quonnachoop  tic  hoe  tloaqh-ko-sakixt,  tah-tax  seeistah  haz  chunam- 
ums  haz  Squainshoots   Tl-kailth  Kokepe,  tah-tax  hois  clakowsas 
Kokepe,  ke  tah-tax  nah-hah,  toctoxsh- 


The  Priest  shall  say  to  the  man: 

M.  Skah  uxhois  whahagstoqh  hah  ah  tic  sa-mooclats  tic  ahz 
shemam,  aitlas  askiaameanst  whahac  nilt  Tl-kailth  Kokepe,  na  eah 
ti  hoe  zytans  tus  Mammousch?  Skah  ux  hois  huzstoqh,  alt-la  zo- 
attiimmuc-meenoqh,  alt-la  zomeenoqh,  nas  quonnoke  alt  owse  zo- 
zote;  alt  hoe  hazs  kowuct  takamose  ha  stah,  hoe  zomeenoqh  chookclo 
chaneelt,  ha  heenose  uxwhahakup  ? 

Answer.    Hoetin  ta  hiium 
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2he  Priest  shall  8ay  to  the  woman :  »  ,.     ■ 

N  Skah  ux  hoin  wahagstoqh  Mli-ah  tic  scyyA  tic  az  hyawah, 
aitla  askinameenst  whahac  nilt  Tl-kailth  Kokepe,  na  eab  ta  lioe  zj- 
tans  tu8  Mammousch?  Skah'k  hoe  askatchketch  alt-la  ac  asshiitoqh 
altla  huzstoqh,  lioe  zoatturamucmeenoqh  alt  la  aezomeenuqh  cha- 
iieelt,  nas  quonnoke  alt  owse  zozote:  alt  boe  as  kowuct  takamose  na 
stah,  hoe  zomeenoqh  chookelo  cheneelt,  ha  heenose  ha  whahakup  ? 
Answer.     Hoekin  ta  hilum. 


;   t 


THE  GIVINO  AWAY. 

The  Minister.  Swhat  qhooe  wheetshum-tumosc  huh-ah  tic 
sa-moo-clats  qutlo  hoe  maminouse  na  hiih  tic  clo  scyyu  ? 

THE  GIVING  OF  THE  TROTH. 

Unchahwah  M.  quoncheen  N.  hoe  quon  shemam; — hoe  whags- 
cheen  alt  hoe  squoxcheen,  tus  hailt  too  i-yah  clahac  soocheaz;  owt 
eih  ah  tanioze;  ha  queychoot  ha  quonquantoot;  ha  qua-nokeote  ha 
zozoteote;  hoe  hozcheen,  alt  hoe  yeeameencheen  na  hannoae  kin 
zoketen  aitla  clowsatteesesose,  nilt  Tl'kailth  Kokepe;  owwe  wheets- 
ixttumcheen. 

Unchahwah  N-  quoncheen  M.  hoequon  aa  hyawah; — hoe  whag- 
scheen  alt  hoe  sqoxcheen,  tus  hailt  too  iyah  clahac  soocheaz;  — o'-'t 
eah  ah  tamose;  ha  qucy chute  ha  quonquantoot;  ha  quannokeote  ha 
zozoteote;  hoe  hozcheen,  alt  hoe  yehaxtumcheen,  alt  hoe  katchketch- 
araeenchin  na  hanose  ken  zoketen  aitla  clowsatteeshose,  nilt  Tl-kailth 
Kokepe;  owwe  wheetsixttumchin. 

THE  RING 

Helt  Whaxt,  hak  hah  ha  hoe  mammouseteese;  ha  sewht'nuct 
zoattummucmeench;  alt  takamose  en  shuten  hoc  shutenmeensch,  na 
Squesch,  Scatzazact,  alt-la  Scozas,  alt-la  Cleaht-cla  Spateeenosum. 

Axseas- 
Hoict  Yameet. 

O  clakameeik  Tl-kailth  Kokepe,  tus  chunawhennoh  alt  yeea- 
meenoh  takamose  ha  clo  scyyu;  tus  nactoh  takamose  tus  peteeno- 
sura  asnuqhquonnaltsees;  owse  eyaxtumnoh  cluhacsookacl6-os  tus 
homax;  Quequosta  ux  me-lahminnoh  nah-ah  na  hois  whahagstoqh, 
hah  scyyu  alt  hah  sa-mooclats,  tus  hois  malahmatum  nas  Squest;  — 
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owwe,  tuB  seeaz  tl  Isaac  alt  Rebecca  tus  whah^ics  toctoet;  Re^malt 
tah-ab  liiih<ah  lice  whanakum  aliz  scbuze  alt  abz  zomens  tic  zozote 
aHchunamato-oks,  (alt  Wbaxt  Bb-nactto-oks  axwbabagstaa  tuc  boe 
bakameens),  alt  boe  clakamee  clecleits  tuc  wbanakum  buzbto-ok^ 
tic  clecloe,  alt  bob»c  boe  seeab  na  8lukam}'te,clu  pc-tac  Jesus  Cbrist 
nememult  Skokepeict.  Axseas.  -     -      ^ 

The  Priest  shall  join  their  right  hands  together  and  say:  -'■•       •        -'  ' 
Ha  swbatbose  Tl-kailtb  Kokepe  tluqbkowsas,  tab  tax  elo  bcy\  Ti 
bab-ab  bois  clowsus. 
Then  shall  the  Minister  speaJc  unto  the  people. 

Owwe  bjimatl-tab-ab  M.  alt  N.  aspeaweeigs  ba  swbabKo^'  i  na 
eab  tus  Mammouse,  aspootlr,  ncbeenst  nilt  Tl-kailtb  Kokcpe  alt  na 
i-yab  nuc  as  booeyoosb;  alt  wbeetsixitumto-ok;  ait  na  bakcmef.b 
tal  Wbaxt  alt  tluqbiiosaxtum;  boe  nakbeetinnaAsckyyu  alt-la  Sbu- 
niams  nas,  Squesch,  Skatzazact,  Skc/as,  alt  Cleabt-cla-Spt€(r.o£i,m. 

.  Axseas. 

THE  BLESSING. 

Tl-kailtb  Kokcpe  Skatzazact,  Tl-kailtb  Kokcpe  Skczae,  TJ- 
kailtb  Kokepe  Cleabt-cla-Spateenosum,  ma-lahmateeiBas  alt  zo- 
ineentemas;  Tl  Skokpeict  assinquonquon-naltse  quonateemas  tikeab, 
altboe  mukstoemas  na  takamose  eab  spa-teenosum  as  neacbeenst 
alt  sinquonquonnaltse,  qutlo  boe  lakkip  tut  sccab  •wlalac  i  aiyab 
tie-up  sbumak,  toohyamalt  o-cbeyab  uxbois  "wtaLcgElap  Sbumak 
clabaksookaclo-os-     Axseas.  .•     .  •  •  .     ; 
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SAHTTATION:  ^ 

Tltjc  tloo-ehoose  hah  tuc  cheatoh  alt  na  takaniose  na  huh. 

.   •■  The  FriM: 

Tamose  tahah  slukameekteep,  Skokepeict,  ncmemult  tah  aks 
kest;  alt  tluk  kestch  nemcmult  skekeeact;  alt  tamose  tah-ah  na 
hazuxshashteep  ne  act  nemcmult  shikshik;  tleept;ya  eaqh  \v]s.  Sk6- 
kepeict;  tle-statta  haz  site-kinnamuck  tas  nakanuqhclumia-hazome 
tla  petcUah;  alt  tamose  tah-ah  tahks  kaleelumteep  tuk  clak;tmc. 

Answer.     Tleestyca  nemcmult,  eahqh  tic  Skokepeict. 

'  '  •  Hoict  Yameet- 

Shokepeict  huttlestyea. 

Christ  huttlestyea, 

SkAkepeict  huttlestyea- 

Nemcmult  Scahtzazct,  tas  whahac  nilt  Kah,  Hac  zoattummuc- 
meekst  tes  Squest.  Hoe  cla^hac  kes  Kokepe-na-ha-  Ahz  swah- 
b^ke-amcunoh  kas  swhoia-  chu-woh  na  hyah,  tlah  seattaha  nilt  Kah. 
Nactca  na  hah  tuc  seetlecut  nemcmult  nu  seetlecut  tuc  sclayhans. 
Alt  mahhlt-meen-tiia  nemcmult  n-hact  shik-shiV,  alt'clo  hoe  mahlt- 
meentum  ha  kasaxtumteese.  Tumose-a-mult  tah-ah  kes-hucuppii. 
styyip;  Klocpo-styamel-clo  tuqwah  kest.  Owee  ticas  Kokepe  ua-a 
ta  zo-zote,  alt  nuc  ahs  quamqumt,  ta  clak-a-mee  alt-tlo  clak-a-me- 

Axseas. 
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M.    0  Skokepeict  y^  aahacameenta  haz  swhahbeela. 
A.     Tuqh  as  sinchukameench-ch. 

M.    Quequosh  hact-ta  tikeiih  toolt  whohokoh. 
A.    Alt  whoohdkawah  skowucta  tic  z5z5te. 

M,    Axtamose  kowwhums  ha  Hoshamun. 

A.    Alt  la  tahtah-ah  ha  kest  ux  hois  kasaxtumenawheltons. 

M.    Hoeuk  Skbkepe  n^  cheneelt  tuc  zbzbte  ta  ky-ak-huus. 
A.    Tuc  h6e  takowshtummose  ha  kest. 

M.     O  Skokepeict  kynimuctea  tuc  yameet.  • 

A.    Alt  tlo  hoe  aswawwhatct  keetchatch. 

Minister : 
O  Skokepeict  quonata  whohyah  toolt  kah  tic  meeqhbte  hacla- 
hacs  alt  qukstatta  hak-a-hah  tic  as  whahheelah.  Quonata  tah- 
hah  nahs  peeteenosum;  kumkumstatta  ax  whohacs  assinchuka- 
meench;  as  kowucta  na  takamose  en  zoketen,  alt  zomeenta  cheneelt 
whohokawha  na  tletloeak  acs  harktac,  hapetax  toolt  Jesus  Christ 
nememult  Skokepeict      Axseas, 

Kyntmateea  0  takum  ne  zozoteosc  alt  hazome  as  nequon- 
quon-naltsees  Tle-kailth  Kokepe  alt  ne  Quktenect  axchunawhens 
tikea  hakahah  tic  as  wah-heelah  tus  queystas  as  quonnoke.  Hx 
harktakweeigs  owwe  paxt-toh  hoemal  hycheat-oh,  Scatzazaxt,  too- 
wahmal  axyehumweeigsch  as  kestaboes  ah  hailt  axnuqhwhuna- 
whiiltens  uns  sewhcnokose  tuk  whonjikum.  Owwe  yeaweeigsthose 
at-seet-seeaweeigst-hose  whult  noowhenose  h-hah-altsh  swho- 
hacks  pahkoashshums  tas  qi:amqumt;  kamalt-clo,  taham-tahah  ux 
hpis  tseeist-oh,  hoe  ncqhunqhun  naltsee-tneon-oh  ah-hailt  katch 
ketch  na  zytans,  ha-chookhosiamal  ha  qyiquoyt  ne  hyah,  axwhakacs 
na  Wee  nas  shoomak  clahak-sooka  clo-os,  hii  pc-tax  toolt  Jesus 
Christ  nememult  Skckepeict.     Axseas. 

O  SAVIOUR. — O  Nequktenuc    nu  takum-moheyura-hose,  nilt 
zoke-oh  eah  tla  Peteillab  as  nakateep,  wbahaksimeonteop  alt  kiutyip 
hoict  qhunqhunshute,  tus  hycheat-oh,  O  Skokepeict. 


»/lJ^,«JI". 
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Then  shall  the  Minister  say, 

Na  Zo-z6tes  Tl-Skokepeicfc,  tus  hazomes  tiken  ne  Klopten  na 
takamose  liak  as  inchukameenstuininose,  owwhahac  niltkchah,  alt 
na  hyali  alt  na  clup,  liowse  chatshowk  alt ,  katchketeh,  clo  ammalt 
alt  hah,  ha  hoe  zomeench  tus  hailt  alt  tic  clakamse:  alt  hoe  chua- 
<;heese  ay  yohumwheeigisthose  ux-chunawhenoh,  tah  tax  swhat  na 
hyah  tics  squest  hois  nacts,  tuc  hoe  ho  pe-tac aitla  toowah  ha  qhon- 
nawhen-hahose  qhoe  hen  tlo-sky-hookten  aitla  qoke-how,  kamalt 
chook  toowah  Squest,  nemcmult  Skokepeict  Jesus  Christ- 

Axseas' 

COMMENDATORY. 

Tus  neqhonqhonnaltseese  Tlrkailth  Kokepequtlo  ho-e  zomeench 

hoe  yamatcht.       .niiiiL,     /   ^'.' u  ■ 

Skokepeict  ho6  mel^hminhoh  alt  hoe  zomeenoh.  •    ' 

Tl-Skokpeict  tam^o^etah-ah  hxmanuqhumnoh  assqoytle-shums 

tah  alt  yeameentah. 

-     '    Skokepeict  hoe  quonatch  tikeah,  alt  hoe  nacts  tic  kle-kloe   tus 

hailt,  alt -clo  tic  klakamee.     Ax^iJa?^,; 
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Whaihtikkin  hopeeignawhelton  alt-a-kiu  whoniak-nciiawheltoii , 
i'lmte  Skokepeict:  klo-kinnuqbwLunebiiins,  toowLah  secatahab  tabs 
zoke  boe  bab  bc-inakwoeigs;  alt  bub  swbatbozoamal  komakweigs, 
aknuqbwbunobams,  tat-lo-tab  kbois  zokos.  8t  John.  Jf  J.  25-  2G. 

Yebumstana  ba  boiet  al-elooskybiicten,  alt-clo  hoe  tatleek  mil 
tla  wbawbit  tscetlecut  na  byab:  alt  ba  siuyikinal  iicn  slceiik  takull- 
buetcbbams;  zuminiilt-clo  ban  scewbenuk-a-n;alhoo  weeks  Tl-kailtb 
Kokepe,  ab  bailt  kins-quonnan-cbuto; — teii-qiio-qiio-clostttn  boe 
wbecktinna;  tab-tak  cleeaqbalt. 

Tab-tab-ab  tux  stab  na  byab  iias  staknms,  alt  wbanakiun  tab- 
tiib-ah  ti(!  klabbakote;  Asnuktcose  Tl-kailtb  Kokopo,  alt  q\ionttnin- 
moso  Tl-kailtb  Kokope;  ban  eab  abz  Squest  Skokepeict.       Axseas- 

Domine,  refugium,.     Psaliu  xc. 
1,  Skokepo,  necloptenct  ncmemiilt;  tiic  claerimeekelo. 

8.  Uxnucnoqb  ba  sitekinamiic  qutlo  wbyte;  alt-clo  quaintoqb, 
Cla-biicboBaclo  wbo  iyab  nes  suibytes  ba  sitekinama- 

6.  Owwo  ba  tbousanose  ticswboot  owse  abw  quonst  sceaelo  ta 
spbebowt;  bairn  ta  seetseetoosb  clilclip. 

10.  Ila  seetlecut  ncmcmult  neb  iyab  ebooklo  opennaxt  ticswoot; 
alt  ba  clo  sey-yA  ba  zozoteose  abs  keetcb  nas  pi'ebopes  ojiennaxt 
tieswoot;  ba  zoz6t(>anmlt,  ZTiniultclo  kazoosbein  alt  ba  quyaquoyt; 
Keeatabab  axbunts  bazozote  ax    .ooksabeluui  absquocbeeica. 
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:    r   12.  Tseeatabah  cbunammucteop  axbois  abzaustum  abs  seetle- 

cut  nemeinult;   xsnabas   as  wboba  abs   8\?abkoke   quonawbentum 

axyakeyjict- 
H  13.    Peakowsbumteea,     O    Skokepeict,     alt     quonquonstjea 

ncmcmult  tab  sitekinamuc. 
1^  .    14.  0  muekostyea  tas  nequonqiionnaltsee  tuc  bunt;  toowaba- 

lual  ba  booboot  cbatsbowk  alt  ba  hoeyumct,  iia  takamose  ba  seetle. 

out  ncmcmult  ta  bars  sbumak  neb  iyab.  j   . 

Wbobak  quamqumt  tl-Scatsazact,  alt  Scozas:  alt  Cleabt-clil- 

Speeteenosum. 

Seeatab-ab  wboac  toolts   cbemabltcb,  clo  tuc  hailt:  alt  clo  tie 

dakamee  clab  pootlum  too  i-yab.     Axseas. 

The  Lesson. 

1  Coriutbians  xv.  20. 

Tus  bopeeigs  Jesus  Cbrist  toolt  /okeose  ab  ailt  as  cbuna- 
wbenscb  ta  kea  seeatab  nenoyten.  Oweybm'p  toolt  tlo  skyii  elabak- 
stasbn  zoketen;  alt-do  closkyu  clahaxstamose  ab  bois  peeig  na  zoke, 
Oweeybni  tla  Adam  ba  takamose  ba  zoketen  alt-ilo  tseeab  Cbrist, 
takainoso   ebunawhi'iiee   baz    bomaek. 

Quon  !  I  loo  pyakieemen  ta  yawyawt;  wbo-ab  tabamwab  bxtak- 
bums'b  quoeebootb  no  oyit;  kamalt  clo  takum  ba  boe  boit  nakek- 
do  nab  seeab  tus  sdips  tlilt  bah  po-meeu  (boe  nuqebeen  ba  ptW- 
wose),  ba  wbyte  ax  sindakaiks  uxseellurabux  tic  cleeqbualtwbeeig. 
Hah-bak-amal  quonquaut  boe-do  as  cle-cluqbameenscb,  aszoke- 
niammon  zumult-do  tamult  tab  tab  qbooe  zokes.  Hacbookboseamal 
bub,  ailt  axyebumwbeeigs-close  peelabkum-dos-scbute— 

"  Ailt  di])s  bu  zoketen  toowab  Quamquraet, 
An  tlen  Zoketen!  Han-a-mulclum  bah  ka-lnnob? 
0  abs  Incbeak  Ilau-amal  kabz  kowwbum  ?  " 

Ha  kul-h'nib  tenzok(!ten,  ta  kest,  toowabs  zozote  weeig  ba  kest  na 
slukamyto.  Kamalt  quxstyis  Tl-kailtb  Kokepe,  qutlo  boict  kow- 
wbum toolt  Skokepeict,  Jesus  Christ. 

Toowbrhamalt  owwe   boe  buzsioemun  na   snookanookab  wba- 
bokoza,    tle-tleetboza,    tamose  tab-ab    sbeakup,  dabakozaclo  cbu- 
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who-hoza,  owwe,  tus  wha-ates  ahz  yehumstap  tah-tax  pozaltup  tuk 
swhum  whult  Tl-kailth  Kokepe.  tvt  h  "j-ii  t   :'!'r;^'v:' 


'*■'■'"'  '    w:        ..,  '     At  the  (have. 

Huh  tlo  skyyu  ha  queeshhose  tuwali  sa-mooclats,  tah  tax 
heence  swhohacs  na  byah,  alt  whahate  ahz  quonquants  Ha-chu- 
whozeamalailt  kliptseeaiah  spakhum,  tseeatah  ta  mahhan  tik  ne 
whallee,  alt  tahtah  ax  whohacs  nats  tsowose. 

Whohac  clo  nas  homak  tseeatah  posalt  tuk  zoke.  Ha  whohan- 
amel  ha  wheeamote  tuk  hoe  kintyis,  kamalt-ch  chook  Awee  O 
Skokopeict,  tookak  shioshict,  ha  harktak-clo  ha  kaleeluuiteep-hose. 

Till  Stokepeict,  Tl-kailth  Kokepe  tikeah;  0  Skopeict  zozote; 
O  e-yah  alt  neqhonqhon-naltsee  tik  Nequktenict,  tamose-tah-ah 
hxnasteep  whoataqht  tuqhyaquoyt  tens  zoketens  clahaksookaclo-os, 

Yehumheeteep,  Skokpeict,  ttiacs  yawyawt  nememult  naswhah- 
koke;  tah-tah  kah  sess  sen-tuqhqhonee  tas  sinqhonqhon-naltsee 
tuqhs  yamacht:  kamalt  tlestyeah,  Skopeict  tikiyah,  O  Tl-kaith 
Kokepe  zozote,  0  eyah  ueqhonqhoii-naltsee  tlin  Nequktenict,  hoe 
quamqumpt  ha  Qwhonmamo  clahaksookacl-os,  tah-tah-ah  na 
byah  ax  hois  kelpaxtumch  ha  queystamose  nen  zoketen. 

» '    '  Committal  to  the  Grave. 

Owwheclo  tuk  hoe-whozemal  tseeisteese  tuk  takum  na 
Zozotose  Tl-kaith  Kokepe,  tus  neqhonqhon-naltsee,  hoe  qhoxs 
hah  tus  yakeyaks  whoa  che-neelt  hahz  snookact  tus  tlowyse  hah 
na  hyah; — Hoemalt  na  hyaharaal  ahz  seewhenuxt  na  ta  mew; 

Hoe  ta  mew  na  ta  mew,  « 

Hoe  qhulchkum  na  squlchkin, 
Hoe  speyhuc  nas  speybuc. 

Tloyehmnstflmmalttus  whonackums  tuk  hoe  peeig  clahaksookaclo- 
os  bx  hois  Homak  hx  pe-taxt  tooh  nememult  Skokepeict  Jesus 
Christ;  tus  hois  nakekteese  nememult  ha  quonquant  ta  seewhenokt 
ax  tseettseeyabtsee  whoas  quamqumtch  hahz  Seewhenuks,  ha 
zozote  az  chunawbenteese  ta-hacs  whisch  toowahz  takums. 
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.  ; .         ,  The  Anthem. 

Revelation,  xiv.  13. 

Kahniinkimiooqli  toolt  khilh;  chuteanoqli  wh'hun  chahwah, 
*'Suc-quotta,  clahakowah,  hak  hab  zoke  nil  Skokopeict,  hoetasecah 
aschunes  Tleeaht  Sp<\teenosum;  owwe  hoeamel  tseea  ta  math  ek  na 
takamose  habz  kii-zooshshums.    ■.  i  -.  ?, 


iloict  Yameet- 

Shokepeict  hnttlestyea. 
Christ  huttlestyea, 
Skokepeict  huttlestyea- 

Ncmcmult  Seahtzazct,  tas  whahac  nilt  Kih,  Hi3  z^atturnmuc 
meekst  tes  Squest.  Hoe  ela-hac  kes  Kokepe-na-ha-  Ahz  swah- 
koke-amcunoh  kas  swhois  chu-woh  na  hyah,  tlah  seattaha  niU.  Kah. 
Nactea  na  hah  tuc  seetlecut  ncincmult  n}\  seetlecut  tuc  selayhans. 
Alt  mahhlt-meen-tca  ncincmult  n-hact  shik-shiV,  alt-clo  hoe  mahlt- 
m3entuin  ha  ki^axtumteise.  Tamos 3-a-ni alt  tih-ali  kes-hucup- 
styyip,  Klokp.ostsamal-clo  tuqwahkest.  Axsiias. 

Priest. 

Tas  takums  na  zozatehose  Ti'kallth  K6k;:!p3,  akizhampcituin 
ahz  shomaks.  ha  tlowhyum  na  hyah  tl-Skokpeeis;  alt  hoe  iucheyah 
ahz  sho-max  tuqhs  nuqhwhunawhaltons,  tus  clips  tligh  qa-zoosh- 
shums-stuiumoso,  ah  ailt  ha  ha  hooyums  ta  chatshowk;  Tiis  qux- 
tyip  chahkomeenst  tus  cloqhhupheeteep  tus  snookact  tuqh  qhont- 
qhon-quantea  na  hyah  ta  kest;  hoe  cbahkomeensct  toowaz  noqhon- 
qhoiinaltsee  huiitozamal  kahz  Skokepe  nahz  quonuni:  whewhohi'ct- 
anial  pult  takamose  hahk  tlowhyum  whauakum  nuqhAvhuna-wheltn 
na  eah  ta  Squest,  ah  aylt  pootclo  harktakweeig  nas  eah  hahz  sae- 
whenhuct  alt  hakz  homakt,  incheah  tuet?eelum-hk  alt  tic  clakamee 
nil  quamqumct,  ha  petak  toolt  Jesus  Cbrist  nememult  Skokepeict. 

Axsiias 
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The  Collect. 
0  quonqlion-naltsee  Tl-kailth  Kokepe  Scatzazact,  Skokepeict 
Jesus  Christ,  taliacs  hois  T)eeignawheltons  alt  hue  Horoak;  clanah 
klohkin  nuqhwhuntamose  whoah  zokeamal  zuraaltclo  hoe  hohae — 
liac-hjiharaal  tuc  hoe  Homak  hah  nuqwhuntamose  tatlo-tah-hah 
zokes  tic  clakamee; — toolthuk  chunamucteese  Squeetainuck,tla  Si. 
Paul,  tamose  tah-ali  kuckhap  swhahweeighxhautnmaptahtah-tahah 
keks  swhahkoke-ameen-tumniose,  Lahk  tseeatah  oyet  tahq  whyte 
nil  Jesus  Christ.  Hoictamil  qhonqhonshute,  tus  hoe  hycheat,  O 
Scatzazact,  hoe  whallateep  tooquah  shicshict  ten  zoketen,  nas 
shomakt  ta  toctoct;  tus  hois  quocheeikhas  shomakt,  hxmatleeiks  in 
cheeah  (tseeatah-ah  haz  swhahkoke-ameen-tuin  hahs  snookact  tus 
hailt;)  alt-clo  hoenaal  na  clakhaik  nilt  whahwhit  tseetlekut,  tlo 
hoemal  al  poonumteep  tic  haktack  ha  wheektupose;  ha  qhonawhen- 
tumose  hahs  neeacheen  tuz  huzstoqh  cla  Skozah  ailt  in  cheakose  ah 
hois  nakheetum  ha  takamose  kuk  hozstiimose  alt  kik  pahkosh- 
shurataniose :  "Hoehosa  harktack  tic  shmytes  clens  Scatzazact,  hoe 
whahagstap  hahs  skokepeese  taLaose-ha-tah  kuk  ta  mew,  zumult  clil 
noowhen-tah-ah  tik  chookstemen."  Hoeta-helt-teep,tus  hycheat-oh 
O  neqhonqhon-naltsee  Scatzazact  hx  petiict  toolt  Jesus  Christ,  na 
nememult  tus  Kinnyits  n-Naquktenict.     Axseas. 

2  Cor.  13.  14. 
Tas  ne  qhonqhon-naltsecs  nememult  Skokepeict,  Jesus  Christ, 
tas     huzstyis  Tl-kailth   Kokepe,  alt  whahkacameenteese  Eah-clil 
Spateenosums,  na  takamote  tic  clakamee.     Axseas. 
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COLLECTS. 


FOR  GOOD  FRIDAY. 

Takum  ne  zozoteuk  Tl-kailthKokepe,  hoe  hycheat,  tas  ne  qhon- 
qhon-naltsee,  aks  weekt  ah  smite  tas  nahaz  nememult  Skokepeict 
Jesus  Christ  tw*  harktackchute  tlo  nil  chakataraose  alt  nah  wheats 
sumtumose  ne  kyiks  na  kest  ta  site-kinamuk,  assqueystas  en 
zoketen  na  ketzameentook,  tus  hailt  homak  alt  kokspeuk  na  Wee 
alt  Cleaht-clo  Spateenosum,  klakame  pia  Tl-kailth  Kokepe,  tah- 
tah-ah  nuks  chookose.     Axseas. 

FOR  THE  UNIVERSAL  CHURCH. 

Takum  nezozoteose  alt  clahaksookaclos  Tl-kailth  Kokepe 
toolt  Spateenosum  takumose  as  sewhenuks  ha  Church  tus  whohaks 
as  stokstas  alt  yeawweeigst;  Zomeentea  nememult  tiks  hyhin  alt  tus 
yameet  tis  inchangkatch  nilt  Awee,  na  takum  ax  zytans  ah  clo  skyu 
na  eah  ta  Church;  toowahamal  takamose  papahpia  owse  seeatahah 
nuk  zytans,  hoe  whonakum  alt  ha  kokepe  zoattum-mukameench, 
axpe-tiks  nememult  Skokepeict  alt  Nequktenict,  Jesus  Christ. 

Axsiias- 


Bsus  Christ, 
se  Eah-clil 


FOR  ALL  MANKIND. 

0  nahuttle-hah-claltsee  Tl'kailth  Kokepe,  tus  chutasose  taka- 
mose clo  scyyu,  alt  tah-tah-ah  kestameenoh  haz  stah  tik  has  chu; 
alt  tah  tax  hoaxtums  zokes  ha  shikshik,  kamalt  ha  cleqhaltwheeig- 
hoe  homakweeig.  Hoe  huttlestoqh  takamose  ha  tah-tah-ah  kucks 
katchkotch  alt  tah-tah-ah  kiks  ta-tock;  alt  kelheettah  tat-tah-ah 
chu-munwhcltens-tumose  tah  uk  clawclawt  nus  swahkokes,  alt  ta 
kamahtummobc  ahz  Squainsboot;  alt-clo  seeah  ta  iij\st-oh  whult 
wha-huk-oh  oeeyooslmoh,  O  call  tik  Skokepeict,  hxtoowahz  hii 
quokehose  ahz  queelt  tu  toklu(  t  La  sitokiDamuk,  alt  ha  chuheet-oh 
tic  pya  nuc  oooyoosh  qunke  alt  paLjiia  Laz  hamstiimmose  Jesus 
Christ,  nememult  Skokj  •.  u-t,  ahz  Ik  n  ak  alt  kck  peuk,  i:a  Wee  alt 
Cleaht-cla  Spateenosuir;,  pyaTl-kailili  Kckcpe,  tuh-tALi-ah  chookoec. 

Axseas. 


